Translation Quality Assessment on the English
Translation of Two Indonesian Airlines' Food Catalogs

Annbitia Marmora Siahaan
1209618027

A Thesis Submitted in Partial Fulfillment of the Requirement for the

Bachelor Degree of Literature in English Literature Study Program

ENGLISH LITERATURE STUDY PROGRAM
FACULTY OF LANGUAGES AND ARTS
UNIVERSITAS NEGERI JAKARTA

2022



LEMBAR PENGESAHAN

Skripsi ini diajukan oleh:

Nama : Annbitia Marmora Siahaan

No. Registrasi : 1209618027

Program Studi : Sastra Inggris

Jurusan : Bahasa dan Sastra Inggris

Fakultas : Bahasa dan Seni

Judul Skripsi . Translation Quality Assessment on the English

Translation of Two Indonesian Airlines' Food Catalogs

Telah berhasil dipertahankan di hadapan Dewan Penguji, dan diterima sebagai
persyaratan yang diperlukan untuk memperoleh gelar Sarjana pada Fakultas Bahasa
dan Seni Universitas Negeri Jakarta.

DEWAN PENGUJI
Pembimbing, Ketua Penguji,
X

Hoegeoel
Ati Sumiati, M.Hum Atikah Ruslianti, M.Hum
NIP. 197709182004042001 NIP. 197203242006042001
Penguji Materi, Penguji Metodologi,
Nurul Adha Kurniati, M.ITum Diyantari, M.App.Ling
NIP. 199305292019032021 NIP. 198005272005012003

wJakarta,  Agustus 2022
REakultas Bahasa dan Seni,

‘ Dr. Liliana Muliastuti, M.Pd
S ONIP. 196805291992032001




LEMBAR PERNYATAAN

Skripsi ini diajukan oleh:

Nama : Annbitia Marmora Siahaan

No. Registrasi : 1209618027

Program Studi : Sastra Inggris

Jurusan : Bahasa dan Sastra Inggris

Fakultas : Bahasa dan Seni

Judul Skripsi . Translation Quality Assessment on the English

Translation of Two Indonesian Airlines' Food Catalogs

Menyatakan bahwa benar skripsi ini adalah hasil karya saya sendiri. Apabila saya
mengutip dari orang lain, maka saya akan mencantumkan sumber tersebut sesuai
dengan ketentuan yang berlaku. Saya bersedia menerima sanksi dari Fakultas
Bahasa dan Seni Universitas Negeri Jakarta apabila saya terbukti melakukan

tindakan plagiat.

Demikian pernyataan ini saya buat dengan sebenar-benarnya.

Bali, 14 Juli 2022

JE AGAKX024680222

M7 P IU PV B o B ;s

Annbitia Marmora Siahaan

NIM. 1209618027

ii



LEMBAR PERTANYAAN PERSETUJUAN PUBLIKASI KARYA ILMIAH
UNTUK KEPENTINGAN AKADEMIS

Sebagai sivitas akademik Universitas Negeri Jakarta, saya yang bertandatangan

dibawah ini:

Nama : Annbitia Marmora Siahaan

No. Registrasi : 1209618027

Fakultas : Bahasa dan Seni

Jenis Karya : Skripsi

Judul : Translation Quality Assessment on the English

Translation of Two Indonesian Airlines' Food Catalogs

Demi pengembangan ilmu pengetahuan, saya menyetujui untuk memberikan hak
kepada Universitas Negeri Jakarta Hak Bebas Royalti Non-Eksklusif (Non-
Exclusive Royalty Free Right) atas karya ilmiah yang saya buat. Dengan Hak Bebas
Royalti Non-Eksklusif ini, Universitas Negeri Jakarta berhak menyimpan,
mengalih media/formatkan, mengelola dalam bentuk pangkalan data (database),
mendistribusikannya, dan menampilkan/mempublikasikannya di internet atau
media yang lainnya untuk kepentingan akademis tanpa perlu meminta ijin dari saya
selama tetap mencantumkan nama saya sebagai penulis/pencipta dan sebagai
pemilik Hak Cipta. Segala bentuk tuntutan hukum yang timbul atas pelanggaran

Hak Cipta dalam karya ilmiah ini menjadi tanggung jawab saya sendiri.
Demikian penyataan ini saya buat dengan sebenar-benamya.

Yang menyatakan

Annbitia Marmora Siahaan

NIM. 1209618027

iii



KEMENTERIAN PENDIDIKAN, KEBUDAYAAN, RISET DAN TEKNOLOGI
UNIVERSITAS NEGERI JAKARTA
UPT PERPUSTAKAAN

Jalan Rawamangun Muka Jakarta 13220
Telepon/Faksimili: 021-4894221

Laman: lib.unj.ac.id

LEMBAR PERNYATAAN PERSETUJUAN PUBLIKASI
KARYA ILMIAH UNTUK KEPENTINGAN AKADEMIS

Sebagai sivitas akademika Universitas Negeri Jakarta, yang bertanda tangan di bawah ini, saya:

Nama : Annbitia Marmora Siahaan
NIM : 1209618027

Fakultas/Prodi : Bahasa dan Seni / Sastra Inggris
Alamat email : bitiamarmora@gmail.com

Demi pengembangan ilmu pengetahuan, menyetujui untuk memberikan kepada UPT
Perpustakaan Universitas Negeri Jakarta, Hak Bebas Royalti Non-Eksklusif atas karya ilmiah:

LZISKripsi 1 Tesis 1 Disertasi L Lain-lain (... .ccocevveveieceececc e, )

yang berjudul :
Translation Quality Assessment on the English Translation of Two Indonesian
Airlines’ Food Catalogs

Dengan Hak Bebas Royalti Non-Ekslusif ini UPT Perpustakaan Universitas Negeri Jakarta
berhak menyimpan, mengalihmediakan, mengelolanya dalam bentuk pangkalan data
(database), mendistribusikannya, dan menampilkan/mempublikasikannya di internet atau
media lain secara fulltext untuk kepentingan akademis tanpa perlu meminta ijin dari saya
selama tetap mencantumkan nama saya sebagai penulis/pencipta dan atau penerbit yang
bersangkutan.

Saya bersedia untuk menanggung secara pribadi, tanpa melibatkan pihak Perpustakaan
Universitas Negeri Jakarta, segala bentuk tuntutan hukum yang timbul atas pelanggaran Hak
Cipta dalam karya ilmiah saya ini.

Demikian pernyataan ini saya buat dengan sebenarnya.

Jakarta, 12 September 2022
Penulis,

(Annbitia Marmora Siahaan)



ABSTRAK

Siahaan, Annbitia Marmora. 2022. Translation Quality Assessment on the
English Translation of Two Indonesian Airlines’ Food Catalogs. SKkripsi:
Jakarta, Program Studi Sastra Inggris, Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas
Negeri Jakarta.

Penelitian dengan judul Translation Quality Assessment on the English Translation
of Two Indonesian Airline’s Food Catalogs ini bertujuan untuk mengetahui kualitas
terjemahan bahasa Indonesia - bahasa Inggris dari katalog Citilink, Shop & Dine,
dan katalog Garuda Indonesia, Book Your Meal. Pendekatan yang digunakan pada
penelitian adalah pendekatan deskriptif-analitis berdasarkan Teori Newmark
tentang prosedur penerjemahan dan metode penilaian berdasarkan teori Mildred
Larson yang dikembangkan oleh Nababan tentang Penilaian Kualitas Terjemahan.
Tujuan dari penelitian ini adalah: untuk mengetahui prosedur penerjemahan yang
digunakan pada dua katalog maskapai penerbangan Indonesia dan untuk menilai
kualitas terjemahan dari kedua katalog tersebut. Temuan dari penelitian ini
menunjukkan bahwa ada 12 prosedur penerjemahan yang dapat ditemukan dalam
data, yaitu literal translation, transference, naturalization, cultural equivalent,
functional equivalent, descriptive equivalent, synonymy, transpositions,
modulation, recognized translation, reduction and expansion, couplets, serta notes,
additions, dan glosses. Dari 12 prosedur penerjemahan tersebut, yang paling banyak
digunakan adalah prosedur transference atau shift. Skor rata-rata kualitas
terjemahan katalog Shop & Dine dari Citilink adalah 2,46 untuk akurasi, 2,48 untuk
keberterimaan, dan 2,48 untuk keterbacaan, sedangkan rata-rata skor kualitas
terjemahan katalog Book Your Meal dari Garuda Indonesia adalah 2,46 untuk
akurasi, 2,46 untuk keberterimaan, dan 2,46 untuk keterbacaan. Dari hasil penilaian
kualitas terjemahan, dapat dilihat bahwa katalog Shop & Dine dari Citilink
memiliki skor rata-rata yang lebih tinggi, meskipun terjemahannya masih tergolong
kurang baik. Dari hasil tersebut, dapat diketahui bahwa pelanggan sasaran tidak

mempengaruhi kualitas penerjemahan, mengingat bahwa Garuda Indonesia



memiliki harga yang cukup signifikan lebih mahal, sehingga Garuda Indonesia
ditargetkan untuk pelanggan dari kelas yang lebih tinggi dari Citilink.

Kata kunci: prosedur penerjemahan, penilaian kualitas terjemahan, akurasi,

keberterimaan, keterbacaan

Vi



ABSTRACT

Siahaan, Annbitia Marmora. 2022. Translation Quality Assessment on the
English Translation of Two Indonesian Airlines’ Food Catalogs. SKkripsi:
Jakarta, Program Studi Sastra Inggris, Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas
Negeri Jakarta.

This study titled Translation Quality Assessment on the English Translation of Two
Indonesian Airlines' Food Catalogs aims to find out about the Indonesian to English
translation quality of Citilink’s Shop & Dine catalog and Garuda Indonesia’s Book
Your Meal catalog- The approaches that is used in this study are descriptive-
analytical approach based on Newmark’s theory of translation procedure and
assessment method based on Mildred Larson’s, which is developed by Nababan,
theory of Translation Quality Assessment. The objective of conducting this study
are: to find out translation procedures employed in two Indonesian airline’s catalogs
and to assess the translation quality of both catalogs. As the result of the analysis,
there are 12 translation procedures that can be found in the data. They are literal
translation, transference, naturalization, cultural equivalent, functional equivalent,
descriptive equivalent, synonymy, transpositions, modulation, recognized
translation, reduction and expansion, couplets, as well as notes, additions, and
glosses translation procedure. Among the 12 translation procedures, the one that is
mostly used is transference or shift procedure. The average score of translation
quality of Citilink’s Shop & Dine catalog is 2.46 for accuracy, 2.48 for
acceptability, and 2.48 for readability, while on the other hand, the average score
of translation quality of Garuda Indonesia’s Book Your Meal catalog is 2.46 for the
accuracy, 2.46 for the acceptability, and 2.46 for the accuracy. By the score of the
translation quality assessment, Citilink’s Shop & Dine catalog has a higher average
score, although it still falls on the less good category. From the result, it can be
known that the target costumer does not affect the quality of the translation,
considering that Garuda Indonesia is quite significantly more high-priced, thus it is
targeted to costumers from the higher class than Citilink.
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